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ACTO PRIMERO 


a 


Cuadro primero. 


Habitacion pobremente amueblada. —Mesa en la derecha, sobre la cual 
habrá un gran pellejo de vino.—Un candil colgado del quicio de una 
puerta alumbra la escena. 


ESCENA PRIMERA. 


FAuUsTOo. 


(Se halla sentado cerca de la mesa, y de vez en cuando bebe 
del pellejo.) , 


Inútil, todo inútil, todo inútil! 

Aunque más que un suizo bebo y bebo; 

ni mis mejitlas su tersura adquieren 

ni adquieren su vigor mis pobres huesos. 

Yo siento que la sangre bulle y bulie; 
emociones diversas aquí siento 

que me pinchan, me oprimen y marean; 

pero en balde.—No puedo! Que no puedo! 

Allá en la primavera de la vida 

yo era un pollo más fuerte que un abeto. 

Amaba sin cesar, y átroche y moche 

se disputaban todas mis ahorrejos. 

Hoy ninguna me quiere.—Esto es horrible. 

Si ansioso á la más cursi abro mi pecho, 

me dice que no puedo con la bula, 

y que me vaya—ay! qué rubor!—al cuerno! 
(Recitando ridiculamente y áú su capricho.) 

Ya salió el sol! Pues señor, hemos hecho un pan 
como unas hostias! De no haber dormido en toda 
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de INR 


ta noche, tengo un dolor en los riñones, que estoy 
partido! Oh! Dío! lo tremo! 


¡(Cantando.) En vano puedo sosegar, 


me voy á suicidar; 

morir es lo más llano; 

basta ya, destino mies tirano, 
ven tú, navaja de afeitar! 


(Coge ura, y queda suspenso al otr el siguiente Coro.) 


Fav,. 


Coro (dentro.) 


Marchemos, marchemos, 
vamos á almorzar 

en casa del tio Sapo 

que muy cerca está. 
Corred á la taberna, 
que allí nos servirán 
sabrosos buñuelos 

y buen mostagán. 
Andad, cigarreras, 

no os quedeis atrás, 

que han dado ya las siete | 
y el inspector dirá: 

dos reales de multa, 

y basta de holgar. 


q HABLADO. 


Ellas son! Las honestas cigarreras 

que marchan al trabajo.—En otro tiempo 
las esperaba tras aquella esquina, 
lanzándolas al paso chicoleos; 

luego las convidaba á media copa... 

de fiado, se entiende, y luego... luego! 
Oh! desesperacion! Ciento tres años! 
Satanás, Satanás. —Acude presto! 


s 


MUSICA. 


Yo mi vejez maldigo, 
«maldigo mi vejez; 

en vano, ay Dios! consigo 

ir tras ellas otra vez. 

Nada existe que me consuele, 
un pelele soy no más, 

pobre de mi! Qué hago yo asi? 
Maldito sea el placer, » 
y malditos los años; 


Mz. 


Fav. 


Miz. 
Fav. 
Miz. 


Fav. 
Miz. 


Fav. 
MIiz. 
Fav. 
MIz. 

Fav. 
Miz. 


Fau. 


Miz. 


Fav. 


Miz. 


Fav. 


Miz. 


E 


nO a 


ni me puedo tener 
ni puedo ir á tomar baños. 
A mé Satan! A me! 


ESCENA II. 


Dicho y Mizirús. - 


(Saliendo por la concha del apuntador.) 
Son qua! 


(Fausto, asustado, se mete debajo de la mesa.) 


Por qué tal sorpresa? 

No me llamaste?—Buena es esa. 

No seas collon, 

no seas melon, 

y pues te interesa, 

no escondas tu cuerpo en la mesa; 

ni temas, ni temas, pichon! (Sale Fausto.) 


HABLADO. 


Compare, mu gúenas noches! 
Más... con quien estoy hablando? 
Me llamo Mizifus! 
Zape! 
Pero si no soy un gato, 
comparito! 
Pues quién eres? 
Quién?—Te asustan mis guiñapos? 
Pues esta gorrilia es nueva; 
y esta faja, hija del Rastro, 
y estas tijeras que ves 
á muchos han esquilao 
como tú, comprendes. Ea, 
me tienes micdo? 
Bebamos! 
Es Vardepeñas? 
Vinagre. . 
Anda y que lo beba el Tato! 
Quién eres? 
El que llamabas. 
Satanás? 
El mesmo. 
Falso. 
Cómo que no? 
Mientes, digo. 
Pero no me ves el rabo? 


EC! dy MULAS 


Fau. Pues es verdad! Y los cuernos! 
Miz. si ahora paezco un gitano, 
mañana seré otra cosa, Ñ 


“estas tú? Porque yo cambio 
á cá instante de fegura, 
sigun conviene á mis cárculos. 
Conque, al avio! Qué quieres? 
Dinero? 
Fau. Tengo sobrado. A 
MIz. Pues ninguno lo diria 
por el pelage del cuarto. 
Quiés fegurar en pulítica? 
Si quieres, no hay más, te jago 
menistro en un periquete. 


Fau. Yo ministro? Ni pensarlo! 
Mz. Pero si no hay español 

que no haiga sio del ramo., 
Fav. Me duraria la breva 

muy poco. 
Miz. Pues condenao, 


qué quiés entonces? Revienta. 
Pau, Qué quiero? Vas á escucharlo! . 


MUSICA. 


Escúchame, pues, 
fija tu atencion 
con gran interés, 
Yo quiero gozar, 
volviendo á ser pollo, 
los gratos placeres 
que envidian me dan; 
seguir las mujeres 
con creciente afan, 
y, en fin, achisparme 
despues de cenar. 
No hay nada en el mundo 
que me haga feliz, 
como una cenita 
y un poco de aquí. (/ndicando deler.) 
He dicho, despacha, 
No me hagas sufrir. 
Miz. Muy bien; 
Tengo en puerta una muchacha. 
Fau. No sigas! Qué quieres de mi? 
Miz. Lo mejor de lo mejor; 
darásme luego tu pellejo 
para funda de un tambor. 


Fau. 
Miz. 


Fav, 
Miz. 


Fav. 
Miz. 


-Fav. 


Miz. 
Fav. 
Miz. 
Fav. 
Miz. 
Fav. 
Maiz. 
Fau. 


Miz. 


o RT 

Horror! 

Valor! 
Y bien!... (Saca un papel y un tintero de cuer= 
no.) Firma; 

pon aquí un garabato; 

firma pues, si es que sabes firmar. 

El premio del contrato. 

ósalo contemplar. 


(Levanta la cortina del fondo; y aparece Margarita 
lavando ropa en un barreño. Ella enciende una luz 
de bengala, que estará a se lado.) 


Oh prodigio! 
(Dejando caer la cortina.) 
Qué tal la chavala? 
Dame. (Firma.) 
(Qué animal!) 
Yo de tu nuca 
arranco la peluca. (Lo hace.) 
Arroja la bata. (Se la guita.) 
Ay que guapote estás! 
El bermellon! ¿des . 
Por conclusion. (Saca una caja de pinturas y 


tiñe de un fuerte encarnado las mejillas de Fausto; 
despues le pena, y le pone una barba postiza.) 


Estás divino! 
Ay! Dios! 
La sangre me bulle gentil. 
Ven. 
Le siento latir. 
Y al trote. (Tocándole el pecho.) 
Vamos. 
Andandin. 
Ajá! 
Marchemos! 
Gozemos. 
Yo quiero gozar 
volviendo á ser pollo, etc. 
El quiere gozar, 
volviendo á ser pollo, 
los gratos placeres 
que envidia le dán. 
Seguir las mujeres 
econ creciente afan, 
yen fin, achisparse 
despues de cenar. 
No hay nada en el mundo 
que le haga felíz, 


E O” 


como una cenita 
y un poco de aqui. 
. — Despacha, despacha, 
no hay mas que decir. (Vanse.) 


Cuadro segundo. 


Una plaza. A la derecha una taberna. Delante una mesa con jarros 
Y Vasos. 


ESCENA III, 


Soldados, aldeanas, y aldeanos. 


Coro. Venga aguardiente, 
venga licor, 
que es de lo bueno 
lo mejor. 
- Y al que se achispe 
vaya á dormir, 
que no queremos 
curdas aquí. 
Venga otra copa 
del gran pardillo, 
que esto alegra 
el corazon. 
Qué gran vinillo! 
Anda con el! 
Arriba, tuerta!. 
olé! 
Vaya el agua 
en hora mala, 
que se suele 
indigestar, 
que el agua sola 
cria ranas 
con gran facilidad. 
(Todos se acercan al proscenio, parodiando en sus 
ademanes y voces á los Viejos del Fawsto.) 
Como faltan viejos de oficio, 
fuimos ayer, fuimos ayer, 
á buscarles en el hospicio... 
si señor, en el hospicio, 
y el director hizo saber 
que nuestros ruegos eran vanos, 


VAL. 


SIE. . 


Van. 
SIE. 


VAL. 


SIE. 


VaL. 


SIE. 


"VIA D 


SIE. 


AL: 


SIE. 


Vaz. 


SIE. 


que ahora no los pueden ceder 
porque son todos milicianos. 
Venga aguardiente, etc. 


ESCENA IV. 


VALENTIN luego SIEBEL. 


(Besando un pedazo de papel.) 
Oh! reliquia bienhechora! 
Oh! papeleta de empeño, 
que á cambio de un pantalon 
me han largado hace un momento! 
Yo te admiro, yo te amo, 
yo te abrazo, yo te beso! 
Te marchas ya, Valentin? 
Hola Siebel! Si, por cierto. 
Y dónde vás? 
A la guerra; 
pán, pín, pón.: 
Jesús que miedo! 
Soy franco de Barcelona, 
y no tengo mas remedio. 
Pero antes escucha. 
Escucho. 
Mi hermana queda en el pueblo 
sin amparo. . 
Ay! Margarita. 
La quieres? 
Que si la quiero! 
Ni el pajarillo que canta, 
ni el embalsamado céfiro, 
ni la paloma torcaz 
ni el cristalino arroyuelo, 
guardan un amor tan dulce 
como el que guarda mi pecho. 
Yo suspiro á todas horas, 
yo no como, yo no duermo, 
yo me quedo hecho un espárrago, 
yo su hermosura contemplo, 
yo, en fin, me volatilizo 
como el alcanfor! Ah! cielos! 
O dame pronto su amor 
ó un tabardillito negro! 
Pues bien, si la quieres tanto. .. 
Como el pichon á sus nietos; 
como á la mar el besugo, 
como al... 


O 


Var., Basta de requiebros! 
SIE. (Asustado.) Ay! Jesús! 
Vaz. Bajo tu guarda 
á mi pobre hermana dejo; 
ya sabes, y si lo ignoras, 
desde ahora debes saberlo, 
que cose de municion. 
SIE. Es un magnifico empleo. 
Vaz. Si mientras yo esté en la guerra 
alguien abusa... San Pedro 
me valga! En un dos por tres... 
Au! (Haciendo señal de morder.) 
SIE. Zape! 
VAL. Me lo meriendo. 
SIB. Y si te pegan un tiro? 
Vaz. Imposible! Porque pienso, 
. cuando el enemigo asome, 
tomar las de Villadiego. 
SIE. Como buen franco te portas. 
Vaz, Guardarás mi honor? 
SIE. Ni un perro 
podrá compararse á mi. 
Val. Mucho de aquí. (Sezalándose un 0j0.) 
SIE. Ya lo creo. 
VaL. Y de aquí, si es necesario. 
(Indicando una paltiz4.) 
SIE. Algo difícil es eso. 
AE, Hombre, no seas cobarde! 
SIE. La prudencia es un gran mérito. 
Van. . Quieres echar una copa? 
SIE, Ay! Jesús! Yo nunca bebo 
mas que almiyar en conserva, 
y arrope. 
Vaz. Pues hasta luego. (Entrando en la 
taberna.) 
ESCENA V. 
SIEBEL, luego MARGARITA. 
SIE. Si ahora que sola queda 


quisiese á mis halagos ablandarse! 
Mas no espero que ceda. 
Aquí solo hay un medio; fastidiarse. 
(Sale Margarita con un pequeño envoltorio.) 
Ella sale; felices, Margarita. 
Mar. Adios, esgalichao. 
SIE. Dónde tan deprisita? 


Mar. 
Sir. 


SIE. 


Mar. 
SIE. 


Mar. 


SIE. 
Mar. 


“SIE. 


Mar. 
SI£. 


MAr. 


SIE. 
Mar. 
SIE. 
MAR. 
SE. 
MAR. 
SIE. 


Vaz. 
Top. 


VAL. 


A ey JOEL 


A entregar estas prendas que he acabao. 
(Qué sencillo candor, y qué ternura!) 
Ay! Margarita mia! 
Qué te pasa? 
Me encanta tu hermosura, 
y por tu amor no sé lo que daría. 
Gracias; yo no te quiero, ni en pintura. 
(Ella es franca, eso si!) Tu hermano ahora 
me dijo que velase por tu vida, 
mientras marciales triunfos atesora. 
Que veles? Pues me gusta la salida! 
Me velo yo bastante, 
estás tú? Y el encargo era escusao. 
Pero como mi hermano es tan tunante, 
siempre vive escamao. 
Porque teme que abuse algun silvante. 
Pues mira, con franqueza: entoavía 
ni el olor, tú comprendes. Y si alguno 
con loca fantasía 
se atreviera á soñar cualquier hazaña, 
no sé! de la guantá que le daría 
atravesaba sin querer España. 
Ya lo sél Eres muy bestia, vida mia! 
Pero si yo tu amor aquí alcanzase... 
Nunca! Yo quiero un hombre, y no un marica! 
Bien, lo primero pase, 
mas lo segundo, no me gusta, chica! 
Siempre mirando tierno, siempre triste, 
amarillo, ojeroso. 
Es que comes alpiste? 
Pues eres una ganga para esposo! 
A tus encantos nadie se resiste! 
Basta! No hagas el oso! 
Por compasion! 
Ya baja! Adios. 
¡ Espera! 
Pareces Geremias! Vaya un paso! (Vase.) 
E+ corazon arrastra en Su carrera; 
ó con ella me caso... 
ó tendré que casarme con cualquiera! 


ESCENA VI. 
Dichos, Y ALENTIN ego MIZ1FUS. 


A beber, chicos, yo pago. 
A beber. 
Qué cante el tuerto 


Top. 
SoL. 1,0 


Vaz. 
Miz. 


Val. 
Miz. 


Vaz. 
Miz. 
Vaz. 
Miz. 


VAL. 
Maiz. 


SIE . 
Miz. 


SIE. 
Miz. * 
OD; 
Vaz. 
DIET 


A 
una rondeña. De 
Si, si. 

Por la salud de mi abuelo. : 
(Se sube en la mesa, y le dan una guttarra.) 
Atencion! Venga de ahi. : 
(Saliendo por debajo de la mesa.) : 
Aguarde usté, mozo gúeno. . 
Quién eres? De dónde sales? 
Que quién soy? Un caballero, 
con una voz de sorchantre 
que os vá á dejar patitiesos. 
Ea, pues, venga una copla. 
Antes venga de lo añejo. 
Pronto! Un vaso. 
(Cogiéndole.) Desdichao! 
Si esto no es vino, es veneno! 
Pues no hay otro en la taberna. 
Verás como yo lo encuentro! 
Voy á sacarlo... 

De dónde? 
De tus narices, salero! 
(Tira de las narices á Stiebel, y con la olra mano saca 
4 hurtadillas una enorme dota. Todos rien.) 
Ahora verás.. : 

Cuidadito! 
Aqui está el zumo. 
Probemos. 

(Me vá escamando este tio!) 
(Ser yo tonel sin saberlo!) 


MUSICA, 


El amor 
es el nectar mejor, 
y la vida 
nos convida 
catapum, chin, chin, pom, pom. 
¿La jamona, la beata, 
todas viven al calor 
de ese fuego seductor, 
y en sus ojos se retrata 
la avaricia del amor. 
A gozar sin descansar 
que la dicha es siempre amar. 
No es vivir 
el llorar y el sufrir, 
que la vida nos convida, 
catapum, chin, chin, pum, pum. 


AA opa 


El que apura los placeres . 

y destierra la razon, 

ese tiene corazon. 

Entre el vino y las mujeres 

es completa la ilusion; 

á gozar sin descansar, 

que la dicha es siempre amar. 


HABLADO. 
Van  (Estraña cancion!) 
SIE. (Sus ojos 
son dos tizones.) 
Miz. Advierto 


que os quedais patilifusos. 

Pero qué es lo que estoy viendo! 

(4 un soldado.) Acércate un poco más. 
(Le levanta el lábro.) 

Ves haciendo testamento, 

porque espichas esta tarde. 


Sor. Yo? 

Maiz. Justo! Te dará un muermo 
fulminante. 

Vaz. Qué animal! 

Maiz. Gracias por el cumplimiento; 


y en pago, debo decirte, 
ue aun cuando saldrás ileso 

A la guerra, morirás 

del hipocondrio derecho, 

á causa de una sangría 

que un mozo te abrirá luego. 
VAL.  Mientes. 
WMIZ. * Desprecio tus frases, 

y tus insultos desprecio, 

pues es lo mismo que echar... 
VAL. Qué? 
Maiz. Margaritas á puercos. 
Var. Cómo? Margaritas dices? 

Que se hable así no consiento 

demi hermana! 


Maiz. Y qué? 
Van. Qué voy 
á calentarte los huesos. 
Top. Si, SÍ. 
Val. Con esta charrasca. 
(Tira de la espada, y saca un plumero.) 
Miz. — Limpiame el polvo! 


VAL. Qué veo? 


SIE. 


VAL. 
Top. 
Miz. 


VAL. 
SIE. 
VaL. 


Coro. 


VAL. 
Top. 
VAL: 
Top. 
Van. 
Top. 


MiIz. 


Fau. 
Miz, 
Fav. 


Miz. 


Fauv. 
Miz. 


Fau, 


O: 4 e 


Me parece que este hombr e 
es el diablo, caballeros. 
A él, valientes. 
: A él! 
Ninguno 

atraviese este hemisferio. 
(Saca las tijeras y traza un semicírculo en el suelo.) 
Yo no puedo dar un paso! 
Yo estoy clavado en el suelo. 
Ah! qué idea! Encended todos 
un cigarro del gobierno, 
y echarle el humo, vereis 
como revienta al momento. 
(Hombres y mujeres encienden cada cual un puro, 
y echan ellhumo sobre Mizifus. Este quiere huir, y da 
muestras de sofocacion.) 

-MUSICA. 


Atrás, camastron de siete suelas; 
huele, huele, gran pelele, 
que muy pronto arrojarás las muelas. 
Son puros de á diez céntimos. 
Idem. 
Revienta. 
1ldem.- (Vanse.) 
Contra esta enfermedad no hay revalenta. 


Idem. hs 
ESCENA VII. 
Mizirus, luego Fausto. 
HABLADO. 


El veneno que he tragao! 

Mas, ya me las pagareis. 

Qué es eso? 

No es ná, pimpollo. 

Y asi cumples lo que ofreces? 
Dónde se halla Margarita? 

En ese cuartel de enfrente. 
. Quiero verla, me impaciento. 
Dicho y hecho; aquí la tienes! 


ESCENA. VIII. 
Dichos, MARGARITA Y Coro general. 
MUSICA. | 


Permettereste á moi, 
cándida chavala, 


A e Ga 


que os lleve de remolque, 
con mucho retintin? 
MAR. Arre allá! 
Que aunque soy muy doncella, y muy bella, 
Paréceme que usted no viene con buen fin. 
(Se aleja.) 
Fav, Qué candor! 
cuánta gracia; 
qué talle y qué palmito. 
Yo por su amor tirito. 
(Se aleja con Mizifús. Salen las barlarinas y baila n durante 
el siguiente coro, con palillos.) 


Coro. 


A bailar! Empiece la danza, 
que el acto se va á terminar, 

y es preciso descansar. > 
Viva, viva 

tú salero; 

cuando bailas yo te quiero, 

por tu garbo y por tu sal. 


FIN DEL PRIMER ACTO. 
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ACTO SEGUNDO. 


Un corral lleno de tiestos y legumbres. A la derecha la entrada de la 
casa, con ventana baja. Puerta al fondo,. N 


ESCENA PRIMERA. 


SIEBEL. 
MUSICA. 


L* parlate de amor 
con grandi ardor. 
Ditele'che l'adoro ,' 
che e il mio tesoro. 
D'tele che il mío cor 
langue d'amor. 


HABLADO. 


Ya que la suerte me ayuda » 
y encuentro la casa sola, 

depositaré á su puerta 

un recuerdo. Esta alcachofa (Saca una.) 
sembrada por mi; escondidas y 

entre sus espesas hojas, 

van mis suspiros de amor 

y mis esperanzas locas. 

Si se la come, oh! delicia! : 

es que acepta mis lisonjas; h: 

si se la echa á las gallinas 

mi desventura es notoria. 

Adios, corral de mis sueños; 

volveré luego.—Memorias. ( Vase.) 


ESCENA H. 
Fausto, Miz1irús por la tzquierda. 


Miz. Has visto á Siebel? 


Fav. Le ví. 


Miz. 


Fau. 
Miz. 


Fav. 


h — 17 — 


A qué ha venío er muchacho? 
No me importa. 
Ya lo sé. 
A traerla este regalo. (Cogiendo la alcachofa.) 
A ver? (Se come vartas hojas.) 
Está tiernecita. 
Bueno; pues aguarda un rato, 
que voy por otra fineza, 
pues no es justo que en tu rango, 
por una triste alcachofa 
vayas á ser despresiao. 


(Deja la alcachofa en la puerta y se marcha por el foro.) 


ESCENA II 


Fausto. 
MUSICA. 


Ya que se marcha el muy tunante, 
ello es preciso que yo cante. 

Oh! Margarita! Allá va, por tu salud. 
Salve, corral de mis amores, 

donde se alberga la gentil fanchula; 
destierra tus rigores. 

Cuánta lechuga y cuánta coliflor! 
Otra no ví más gorda ni mejor! 

Ya hay pepinos, 

y habrá tambien calabacinos. 

El huerto es un eden, 
perfume delicioso 

que aspiro con placer; 
aquí su planta posa, 
aquí mi bien reposa; 
aquí de amores llena 
sembró la yerba-buena 
y el verde peregil. 
Ay!si! Ay! sí! 

Salve, corral de mis amores... etc. 


ESCENA IV. 


Fausto y Mizirús con una gran ratonera, y dentro una sor- 


Miz. 


Fauv. 
Maiz. 


tija y unas ligas. 
HABLADO. 


Ya estoy aquí, resalao. 
Qué es eso? | 
Una ratonera, 
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Fauv. 


Miz. 


Fau. 


Miz. 
Fav. 
Miz. 


A 


y adentro el cebo; unas ligas 
de viva mi amor, soberbias, 
y una tumbaga é seis riales, 
que brilla como una estrella. 
En cuanto atisbe estas joyas, 
más blanda que la manteca 
se ha de volver. 

Chist! Parece 
que siento pasos. 


Es ella. 
Ocultémonos. 
Bien dicho. 
La sangre hierve en mis venas! 
Como que estoy atizando 
hace dias la candela? 


(Deja la ratonera cerca de la ventana, y se ocultan por la 


izquierda.) 
ESCENA V. 


Dichos y MarcariTA. Durante el preludio, barre la escena, y 


dice los versos siguientes. 


Sabe usted el cuento 
del gallo pelado? 
Lo ignoro! No es eso, 
no es eso, mi encanto. 
Pregunto si sabe | a 
el cuento del gallo? : 
No señor.—Tampoco 
su respuesta aplaudo. 
Sabe usted el cuento?... 
Hombre, que me canso! 
No digo que diga 
lo que dice, estamos?... 
Que si sabe el cuento 
del gallo pelado? 
Y de esta manera 
repiten tres años 
la misma monserga 
y cuento acabado. 
(Reparando en la alcachofa.) 
Calle! Qué es esto que miro! 
Una alcachofa temprana. 
No deliro! 
Está al pié de mi ventana. 
Siebel la trajo! Inocente! 
(Vela ratonera.) 


E a GQ 

Mas qué hay aquí? 
Miz. (A Fausto.) Ya se altera. 1 
Mar. | Dios clemente! 


(Arroja la alcachofa y saca las ligas y la sortija.) 
Miz. Ya cayó en la ratonera! 


Mar. Una tumbaga brillante! 
Y unas ligas primorosas! 
Al instante 
voy á probarme estas cosas. 
(Se pone la sortija.) 
Oh! Fausto, si ahora me vieras! 
Mz. (4 Fausto.) Acércate. 
Fau. No prosigas. 
Miz. A qué esperas? 
Fav. A quese ponga las ligas! 
Mar. — Pero yo pensando asi 
una accion baja cometo, 
que esto, si, 
+ puede ser de otro sugeto. 


ESCENA VI. 
Dichos, Marta por el foro. 


MARTA. Muy buenas tardes, vecina. 
Calle! Qué lujo! 
Mar. A mi puerta 
* estas joyas encontré. 
MARTA. Si pareceis una reina 
con ese dedo tan tieso! 
MAR. Serán para mí? 
MARTA. Por fuerza! 
Algun jóven poderoso 
que os amará en toda regla. 
Mzz. (Saliendo.) 
Doña Marta. Quis vel quí?... . 
Marta. Yo soy, caballero. 
Miz. Sepa 
que le traigo una noticia. 
Fav. (A Margarita.) Siempre sola?... 


Mar.  (Asusiada.) Santa Tecla! 
Por dónde entrasteis? 
Fav. Por dónde?... 
Muy sencillo! Por la puerta. 
Maiz. (A Marta.) Vuestro esposo reventó.... 
MAnTA. De veras? 
Mz. Y tan de veras. 


Manta. Sostenedme, sostenedme 


lie] ul 


que me da la pataleta. (Cae en brazos de Mizifus.) 
(Margarita se aleja corriendo de Fausto, y se marcha por la 
derecha. Este queda en escena.) 
Fau.  No.corras, prenda querida! 
Miz. Vuelve en tí, querida prenda, 
que si murió tu marido 
yo vengo á ocupar su ausencia. 
-Marta. Será posible? 
Maiz. Te jamo! 
MarTA. Ay! qué ruborl.... 
Mar.  (Dentro.) Mari- - venga! 
(Fausto echa á correr hácia la isquierda. » 
MaArTA. Conque puedo esperar.. 
Miz. Uf! 
Espera, gachona, espera. 
MARTA. (Es muy gallardo y muy fino!) 


Miz. (Si paese la Cuaresma!) 

(Sale a y atraviesa corriendo el teatro, Y Fausto 
detras.) 

Fat. Que te cojo, que te cojo! (Desaparecen. ps 


Marta. Cuándo vamos á la iglesia? 

Miz. Adrento de... (siete siglos.) 

MaArTA. Yo estoy loca de contenta! 
Cuánto.te adoro, ¡pichon! 


Miz. Cuánto te idolatro, yueca! 

(Vuelve á salir Margarita corriendo, y detrás Fausto ) 
Fav. Que te cojo, que te cojo! O 
Miz. Me parece que alguien llega. 

MARTA. (Va al foro.) Quién será? € . 
Miz. (Vete al infierno 


y cuéntaselo átu abuela.) (Vase.) 
ManrTa. No era nadie... Dónde está? 
Amor mio! Mi conserva! 
Se habrá marchado el tunante? 
Le arrancaré las orejas. | 
(Vase por el lado contrario.) 


ESCENA VI. ES 
Mizirús; lwego MARGARITA y Fausto. 
Maiz. Allí vienen juntitos 


como dos pudorosos angelitos, 

Más su alma he de perder, 

voto al infierno, ó poco he de valer. 
E | 


MUSICA. | 


Noche, extiende tu manto infinito; 
tinieblas necesito, 


o IN 
(Suenan varios (ruenos y oscurece.) 
que se apague la luz. 
Y tú, seductor, gran pillin, 
no seas malandrin; 
pues tu pecho se agita, 
ahora le harás tilin 
á Margarita. (Se oculta.) 
(Fausto y Margarita salen cogidos de las manos y en actitud 
romántica.) 


HABLADO. 


Fav.  Alaluz deesa luna trasparente, 
ó más bien de esa tibia candileja 
que está engarzada en el varal de enfrente, 
deja ya tu rigor, tu ceño deja, 
y escucha al fin lo que mi pecho siente. 
MAr. — Y siáenredar llegamos la madeja! 
Y si yo ante tus gracias me confundo? 
Fau. Que haya un cadáver más, qué importa al mundo? 
. Frívolo soy, como la mosca errante * 
que puebla los espacios en estio; 
lejos de ti, ni cambia mi semblante, 
ni pierdo mi libérrimo albedrío. 
Más sudo y tiemblo cuando estás delante, 
y se enardece el pensamiento mio. 
Lejos, mi pecho es libre; cerca, esclavo; 
. +=  áteme usté esa mosca por el rabo! 
Mar. — Aguarda! 


Fau. Qué te ocurre? 

Mar. Por mi mal! 
Véte, aparta de aqui. 

Fav. Por qué? 

Mar. No cejo. 

Faru. - Pero tratarme así no es natural. 


Mar. — Yalo decia yo! Hueles á viejo. 

Fav.  (Cáspita, y qué nariz tan principal!) 

Mar.  Oh!Me carga el amor, cuando es añejo! 

Fau.  Esverdad, Margarita! Viejo he sido! 
Has olido muy bien, cuando has olido! 
Más por tu amor, que el alma me enagena, 

-le firmé á Satanás feroz contrato; . 

por él iré á pasar la Noche-Buena 
donde pagan los réprobos el pato. 
La juventud me dió de amores llena 
para pasar en este mundo el rato. 

Mar. Ah! Qué escucho? 

Fav. Si tal; lo dije anoche: 


Mar. 
Yau. 
Mar. 
Fav. 
MAR. 
Fav. 
Mar. 
Fav. 
MAR. 
Fav. 


MAr. 


Fav. 
Mar. 


Fav. 


Mar. 


Fav. 


A Ae 


que me lleve el diablo, pero en coche. 
Basta. No sé por qué me has conmovido. 
Porque soy muy gentil y muy gracioso. 
Dime, tienes abuela? 
PR La he perdido. 

De qué murió? 

De tanto hacer el oso. 
Y serás, si yo quiero, mi marido? 
No tengo inconveniente en ser tu esposo. 
En ese caso, basta de prosodia. 
Pues vamos á cantar la palinodia. 


MUSICA. 
Ven aquí, ven aqui, 
ilusion de mi vida; 
al pá'ido fulgor 
del astro encantador, 
y dame un tierno abrazo,: 
que me sabrá mejor. 
Fausto mio, voy allá . 
porque me has vueito loca. 
No es mi pecho de roca, 
no es de roca, 
Ansiosa siento aquí 
lo que jamás sentí. 
Oh! Fausto, Fausto mio, 
apiádate de mí. 
Aguarda, espera un poco. 

(Se dirige á un lado y coge una lechuga.) 

Dónde vas? 

Voy á saber 
si en tí puedo creer. 
A consultar va la lechuga! 
(Desojándola.) Ei m*ama! 
Ei non mi ama, 
Ei m'ama! 

Si, 
su cogollo habló. 
Mis ansias comprendió, 
y claro lo expresó. 
Acude ya al reclamo; 
yo te amo; 
más aun: estoy hecho un atún. 
Amar! Sentir aqui un ardor 
voraz, hirviente, 
y hacer el ¿wey sin rubor 
eternamente, 


ao" 


Los bos. . Sempre amar. 
Fav. Noche de amor 
y de belén; 


al ver tu talle 
me entusiasmo yo tambien. 
Dulce bien, 
te amo, te amo, te adoro. 
Mar. Yo siento aquí 
un tipiti; 
sigue háblando, 
pico de sal; 
ven, pimpoilo, ' 
abrázame, chaval. 
De tu amor lo imploro. 
Ah! si! te adoro; 
seré yo liberal? 
Fav. Felicitá del ciel! 
MAR. Ah! (Auyey se encierra en la casa.) 


ESCENA VII. 
Fausto y Mizirús, que sale por la izquierda. 
HABLADO. 


Miz. Dónde vas? (A Fausto.) 
Fav. A buscar aire. 
Mz. No seas gilí, criatura. 
Achántate, y ya verás 
lo que dice la muy tuna 
desde la ventana. 
Mar. — (Asomada úla ventana.) 
Fausto! 
Ven á calmar mis angustias. 
Fau, Qué escucho? : 
¡Quiere acercarse, y Mizifús lo detiene, tirándole de la levita.) * 
Miz. : Quieto! 
Mar. - Bien mío! 
Fav. Déjame. 
Mar. Venda 
Miz. No te escurras! 
Mar. —Ancis brazos! 
Fav. Suelta ya! 

(Se desprende de Mizifús y cae al suelo; en segwida se levanta 
y corre ú la ventana, abrazando 4 Margarita. Stebel sale al 
mismo tiempo por la izquierda, y al verlos queda estático.) 

Már. Oh! 
SIE, Sarasa! 


Miz. 


Seré trucha? | y 
Ja! já! já!... (Campana chinesca.) 


MUTACION. 
CALLE CORTA. 
ESCENA VIII. 


CORO DE SOLDADOS Y ÁLDEANOS. 


(Aguellos aparecen unos cojos, olros mancos, oíros con la cabeza 
vendada, etc. Traen largas espadas de madera, y picas, ú 


cuyo extremo cuelgan grandes calabazas.) 


MUSICA. 


SOLDADOS. Oh! tierra, tierra de promision; 


Van, 


SIE. 
VAL. 


SIE. 


gracias al cielo que te pisé. 
Vuelvo contuso del esternón, 

nos dieron mulé! 

Por ti, patria adorada, sabré morir 
y el pellejo he de dar solo por tl. 
No hay más que decir! 

Podemosir al hospital 

poquito 4 poco, despacito. . , 
Ay! qué dolor! 

Jesús, qué horror! . 
No puedo andar ni sosegar. 

Me voy poniendo muy malito. 

Ay! qué dolor tan infernal! 
Marchemos, pues, al hospital! Vanse.) 


ESCENA IX. 
VALENTIN Y SIEBEL. 
HABLADO. 


Voto á cinco mil legiones! 
No me detengas, muchacho, 
que quiero ver á mi hermana 
para que me dé unos cuartos. 
Pero, si no se halla en casa? 
Comprendo; estará rezando 
por mí. Pobre Margarita! 
No entres! 
¿Que no? Vaya un paso! 
Por qué razon? 

Porque... porque... 


ed Rd a 


VAL. Porque... porque... Por qué, vamos? 
SIE. Tu honor ultrajado ha sido! 

Tu honor ha sido ultrajado! 
Var. Canalla! Y qué has hecho tú? 


SE. Relamerme como un santo. 
Van. Fuego, sangre y esterminio!... 
SIE. Calma, Valentin. 

Var. , Mil diablos! 


La voy á romper tres huesos. 
Más cómo fué, mentecato? 


SIE. Fué... Demonio, yo qué sé! 

Van. — Y quién ha sido el villano? 

Sie. El tenor cómico; ese... 

Van. Voy á destenorizarlo. 

SIE. Cabal! Leña, pero firme. 

WAr 7 SiSueme. 

SIE. Se armó el tinglado. (Vanse.) 
ESCENA XI. 


Fausto y Mizirús, con una guitarra. 


Fav. Al pié de su ventana 
canta una copla. 


Miz.  Voyá espresar tus penas 
y tus congojas. 
Fav. Templa ligero, 
y entona con sanduga. 
Miz. Alza, salero! 
MUSICA. 


+ 

Margarita idolatrada, 
rostro de alheli, 
tengo el alma requemada 
desde que te vi. 
Reconconmios me van dando 
porque tú estarás roncando, 
y está tu chacho aquí. 

Ji j0Ujt JO 
Deja el sueño, dulce dueño, 
que muerto estoy por tí. 
Adorada prenda mia, 
sal á tu balcon, 
sal, tarrito de arropía, 
oye á tu pichon. 
No me niegues tal consuelo, 
ni me des el gran camelo 


— 2 —= 
ue loco estoy por ti. 
ñ J0jujga sl 
Deja el sueño, dulce dueño, 
Que está tu chacho aquí. 
ESCENA XI. 


Dichos, WALENTIN. 
HABLADO. 


Va. — Quién es el nécio murguista 
que entona tales canciones? 
Miz. (El hermano!) 


Fav. (Valentin!) 
Vat.  Responded, vóto á mi nombre! 
Miz. — (Ay! qué carácter tan súpito!) 


Van. A umi ninguno me tose. 

Mz. Er señor es el amante. 

Var. Le voy á romper los bofes. 
Saca el asador, cobarde! 

Miz. (Aparte á Fausto.) Anda, que sin que lo note, 
sus estocás quitaré. 

Fav. — (No hay inconveniente entonces.) 

Var. En guardia. 


Fav. En guardia, chorlito. 
Van. - Oh! 
Miz. (Me gusta el apostrófe!) 


(Parodia del duelo. Valentin cae herido.) , 
Fau. Murio. 
Miz. Hasta el último hueso. . 
Ahora tomemos el trote! (Vanse.) 


ESCENA XII. 


VALENTIN; á poco un AGENTE de órden público, un SERENO, 
| MARGARITA y CORO. 


Val. Favor! Que me muero áchorros. 
No hay quien venga por acá? 
Act. — Si señor, que siempre llega 


á tiempo la autoridad. 
SERE. Quién se queja? 
Van. Margarita!! 
Sere.  Aquiítodo el mundo. ¿(Toca el pito.) 
Man. | h! 

Mi hermano! Le han hecho un chirlo! 
Vaz. Tu conducta criminal 


pa, UU 


fué la causa! 
MAR. Justo cielo! 
Var. Digna esposa de otro Adan, 
por tu honor, que hoy era el mio, 
la columna vertebral 
me han roto! 


Mar. Perdon, perdon! 

Van. Te maldigo! eco 

Mar. Por piedad! 
AGE. Que le canten un responso, 


y lo lleven á enterrar. 
Y tú, niña, al Saladero. 
Mar. Corriente, vamos allá. 
(El Agente y el Sereno se llevan 4 Margarita. El coro se arro- 
dilla cerca de Valentin.) 


MUSICA... 
Coro. 


Vete á tu cuarto, 
ue ya te puedes desnudar. ] 
(El Coro se marcha. Valentin se levanta, y despues de sacu- 
dirse el polvo, se marcha tambien por otro lado.) 


MurTAcioN. 


(Un calabozo. A la derecha un colchon extendido en el suelo. 
Puerta al fondo; ventana ú la izquierda.) 


ESCENA XIII. 


MaArcArITa, despues Fausto. 


% 


(Margarita aparece sentada en el colchon, deshaciendo las 
trenzas de su cabello, cuyos rizos tambien dejará sueltos.) 


HABLADO. 


MAR. Como he de volverme loca 
me tengo que despeinar, 
y aunque cCalzo poco pelo 
ustedes dispensarán. 


Fau. Margarita! (Entrando por la ventana.) 

Mar. Fausto mio! 

Fav. Por allí logré saltar, 
porque alas me dió el amor , 
para subir mucho más. 

Mar. Qué miro! Sangre en tus mans! 


Fav. Si me acabo de lavar! 
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Mar: — Já!ljal já! 
Far. Por qué te ries? 
Mar.  Aparta, sombra infernal! 
Huye, espectro aterrador! 
No te acerques! Huye! Ah! 
(Cantando.) «Arre allá! 
Que aunque soy muy doncella y muy bella, 
paréceme que usted no viene con buen fin.» 
Fauv. Está gutllatz, oh dolor! 
Mar.  Alinfierno bajarás! 


ESCENA ULTIMA. 


Dichos y. Mizivús. 


Maiz. Tomemos la puerta 
sin más dilacion, 
que el tren nos aguarda 
y sale á las dos. 


MUSICA. 


Mar. Oh! señor que ves mi dolor, 

víctima fuí de ese gran traidor! 

Dios justo, tu amor nunca falla, 

buen Dios, ese hombre es un canalla! 
(Margarita cae muerta sobre el banco del fondo.—Una nube le 
cubre.—Despues se eleva un muñeco ridiculamente vestido, va - 
rodiando la apoteósis final. Mizifus abre el paraguas y coje 

4 Pausto, colocándole debajo.) 


HABLADO. a 
Miz. Para tí no hay salvacion. 
Sigueme. 
Fav. Donde. 
Maiz. Al infierno. 
Fav. Que le avisen al gobierno 


antes que caiga el telon. 


FIN. 
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